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蒲宁

诗歌

诗

俄罗斯

赵洵

Стихи

Бунин.И

*成都·四川文艺出版社*

评论

蒲宁的诗，写轻轻的呼吸的蒲宁。译者不拘原诗形式，采用自由体，译得还可以，不过
总喜欢说“当此际”。诗比施托姆的好，惊艳的的不太多，写俄罗斯北方晨霜“银白而
寒冷”。
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-----------------------------
P79.我们都剩余狂风暴雪，也让暴风雪把 我们的五尺之躯 葬在这洁白的墓地。
P108.火.没有比夜里被遗弃在 松林中的篝火 更加令人觉得凄惨。
P120.也许，它(幸福)就是仓房后面的 满园秋色，或者是送进窗扉的 清新的气息。

-----------------------------
大一时的读物，图书馆读到的第一本诗集，当时的印象深刻。。。

-----------------------------
一个孤独的灵魂～

-----------------------------
#今天在東六隨便抽了什麼書

-----------------------------
#春天来临之前，一个人生活吧！ 没有妻子就没有妻子……
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